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Dreizehnte Durchführungsvorſchrift 


zur Verordnung vom 23. November 1939 über die 
Ernährungs: und Landwirtſchaft im General 
gouvernement. 
Vom 23. Mat 1940. 
Betrifft: Ausmahlung von Brotgetreide. 

Zur Durchführung der Verordnung über die 
Ernährungs- und Landwirtſchaft im Generalgou— 
vernement vom 23. November 1939 (Verordnungs— 
blatt GGP. S. 63) beſtimme ich: 


81 
In $ 4 Abſ. 2 der Vierten Durchführungsvor— 
ſchrift zur Verordnung vom 28. November 1939 


Trzynastepostanowieniewykonawcze 


do rozporzadzenia z dnia 23 listopada 1939 r. 
0 gospodarce wyZywienia i rolnietwie 
w Generalnym Gubernatorstwie. 
Z dnia 23 maja 1940 r. 
Dotyezy: przemialu zboZa do wypieku. 

W celu wykonania rozporzadzenia o gospodarce 
wyzywienia i rolnictwie W Generalnym Guberna- 
torstwie z dnia 23 listopada 1939 r. DZ. rozp. GGP 
str. 63) postanawiam: 


81 
2 czwarltego postanowienia wyko- 
2] styeznia 1940 r. do rozpo- 


W. a 4 ust. 


8 
nawezego z dnia 
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über die Ernährungs- und Landwirtſchaft im 
Generalgouvernement vom 21. Januar 1940 (Ber: 
ordnungsblatt GGP. II S. 26) wird folgender 
Satz 2 angefügt: 
„Der Leiter der Abteilung Ernährung und 
Landwirtſchaft im Amt des Generalgouver: 
neurs kann durch Anordnung vorübergehend 
einen höheren Ausmahlungsgrad feſtſetzen.“ 


82 

Dieſe Durchführungsvorſchrift tritt am Tage 
ihrer Verkündung in Kraft. 
Krakau, den 23. Mai 1940. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Im Auftrag 


tzadzenia z dnia 23 listopada 1939 r. o gospo 
darce wyzywienia i rolnictwie W Generalnym 
Gubernatorstwie (DZ. rozp. GGP. II str. 26) do- 
daje sie nastepujace zdanie 2: 

„Kierownik Wydzialu Wyzywienia i Rolnictwa 
przy Urzedzie Generalnego Gubernatora moiZe 
w drodze zarzadzenia ustali na czas przejsciowy 
wyäszy stopien przemialtu“. 


8 2 
Niniejsze postanowienie wykonaweze wchodzi 
w Zycie 2 dniem ogloszenia. 
Krakau (Kraköw), dnia 23 maja 1940 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszar6w 


Z polecenia 


Körner Körner 
Anordnung Zarzadzenie 


über den Rechtshilfeverkehr 
der Juſtizbehörden des Generalgouvernements mit 
dem Deutſchen Reich in Zivilſachen. 


Vom 10. Mai 1940. 


Für den Rechtshilfeverkehr in Zivilſachen zwi: 
ſchen den Juſtizbehörden des Generalgouverne- 
ments und den Gerichten des Deutſchen Reichs 
leinſchließlich der deutſchen Gerichte im Protek— 
torat Böhmen und Mähren) ordne ich an: 


I. 
Ausgehende Erſuchen. 

1. Ausgehende Zuſtellungsanträge und Rechts⸗ 
hilfeerſuchen der deutſchen Juſtizbehörden 
im Generalgouvernement ſind unmittelbar an das 
in Betracht kommende Gericht des Deutſchen Reiches 
zu überſenden. 

2. Die polniſchen Juſtizbehörden im Ge— 
neralgouvernement haben ausgehende Zuſtellungs⸗ 
anträge und Rechtshilfeerſuchen unter Beifügung 
einer Überſetzung dem Leiter der Abteilung Juſtiz 
im Amt des Chefs des Diſtrikts zuzuleiten. Dieſer 
überſendet fie nach Überprüfung dem zuſtändigen 
Gericht im Deutſchen Reich. 

3. Rechtshilfeerſuchen müſſen den Gegenſtand 
des Rechtshilfebegehrens vollſtändig und deutlich 
bezeichnen und eine klare, leichtverſtändliche Sach⸗ 
darſtellung enthalten. Die Akten ſollen zur Er⸗ 
läuterung des Erſuchens grundſätzlich nicht mit⸗ 
überſandt werden. 


II. 
Eingehende Erſuchen. 

Die Gerichte des Deutſchen Reiches überſenden 
Zuſtellungsanträge und Rechtshilfeerſuchen ohne 
Beifügung einer Überſetzung unmittelbar dem zu⸗ 
ſtändigen Deutſchen Gericht im Generalgouver⸗ 
nement. 

Zuſtellungsanträge werden ohne Rückſicht dar⸗ 
auf, ob es ſich um Zuſtellungen an Perſonen han⸗ 
delt, die der deutſchen oder polniſchen Gerichts⸗ 
barkeit unterliegen, ſtets vom Deutſchen Gericht 
erledigt. Es kann ſich hierbei in geeigneten Fällen 
der Hilfe der polniſchen Juſtizbehörden bedienen. 


o pomocy prawnej w Sprawach eywilnych miedzy 
wiadzami sprawiedliwosei Generalnego Guberna- 
torstwa a sadami Rzeszy Niemieckiej. 


Z dnia 10 maja 1940 r. 


W przedmiocie pomocy prawnej w sprawach 
cywilnych miedzy wladzami sprawiedliwosei Ge- 
neralnego Gubernatorstwa a sadami Rzeszy Nie. 
mieckiej (lacznie z sadami niemieckimi w pro- 
tektoracie Czech i Moraw) zarzadzam co naste- 
puje: 

T. 

Wezwania wladz Generalnego Gubernatorstwa. 

I. Niemieckie wladze sprawie. 
dliwoSci w Generalnym Gubernatorstwie prze- 
sylaja wnioski o doreczenie i wezwania o pomoc 
prawna bezposrednio do odnosnego sadu Rzeszy ” 
Niemieekiej. 

2. Polskie Wwladze sprawie dli. 
wo sci w Generalnym Gubernatorstwie kierujg 
wnioski o doreczenie i wezwania o pomoc praw- 
ng, zaopatrzone w przeklad, do kierownika wy- 
dzialu sprawiedliwosei przy urzedzie Szefa Okre- 
gowego, ktöry przesyla je po sprawdzeniu do wla- 
Sciwego sadu Rzeszy Niemieckiej. 

3. Wezwania o pomoc prawna winny doklad- 
nie i jasno okreslié przedmiot wezwania i zawie- 
ra€ latwe do zrozumienia przedstawienie sprawy. 
Aktöw zasadniczo nie nalezy dolacza6 w celu 
wyjasnienia. 


II. 
Wezwanie sadöw Rzeszy. 

Sady Rzeszy Niemieckiej przesylaja wnioski 
o doreezenie i wezwania o pomoc prawng bezpo- 
srednio do wiasciwego Sadu Niemieckiego w Ge- 
neralnym Gubernatorstwie, nie zalaczajac prze- 
kladu. 

Wnioski o doreezanie zalatwia zawsze Sad Nie. 
miecki niezaleznie od tego, czy chodzi o dorecze- 
nie osobom podlegajaeym sadownictwu niemiee. 
kiemu, czy polskiemu. Moze sie przy tym postu- 
giwad pomoca polskich wiadz sprawiedliwosci. 
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Rechtshilfeerſuchen werden vom Deutſchen Ge— 
richt ſelbſt erledigt, wenn es ſich um die Ver⸗ 
nehmung von Perſonen deutſcher Staatsangehö⸗ 
rigkeit oder deutſcher Volkszugehörigkeit handelt; 
das gleiche gilt, wenn in derſelben Rechtshilfeſache 
neben einer Perſon deutſcher Staats- oder Volks 
zugehörigkeit auch andere Perſonen vernommen 
werden müſſen. Andernfalls gibt das Deutſche Ge: 
richt die Rechtshilfeſache an das zuſtändige pol⸗ 
niſche Gericht zur Erledigung weiter. Iſt die Er⸗ 
ledigung durch das polniſche Gericht im Einzelfall 
untunlich, ſo hat das Deutſche Gericht das Er⸗ 
ſuchen zu erledigen. Nach Erledigung leitet das 
polniſche Gericht die Erledigungsſtücke wieder dem 
Deutſchen Gericht zu. Das Deutſche Gericht ſendet 
die Erledigungsſtücke unmittelbar an das er— 
ſuchende Gericht zurück. 


III. 
Form der Zeugniſſe über die Erledigung von 
Zuſtellungsanträgen. 

Über die Zuſtellung oder über die Undurchführ⸗ 
barkeit der Zuſtellung hat die Geſchäftsſtelle des 
Deutſchen Gerichts einen Nachweis unter Beach— 
tung der folgenden Beſtimmungen zu fertigen. 

1. Empfangsbekenntnis. Wird im Wege 
der unmittelbaren Ausfolgung bei Gericht zuge⸗ 
ſtellt, fo iſt ein datiertes Empfangsbekenntnis nach 
folgendem Muſter aufzunehmen: 


im Zuſtellungsantrag d., lerſuchende 
Behörde) vom ...... (rei sdeutſches) 
N bezeichnete (Klage, rteil riw.; 


r den 8 
(Vor⸗ und Zuname, Beruf und genaue Anſchrift des 
Empfängers) 


Vorſtehende eigenhändige Unterſchrift 
fängers wird hiermit beglaubigt. 


des Emp⸗ 


Die Geſchäftsſtelle des Deutſchen Gerichts in ........ 
(Dienſtſtempel) (Unterſchrift und Amtsbezeichnung).“ 


Wird an einen Bevollmächtigten oder geſetzlichen 
Vertreter des Empfängers zugeſtellt, ſo iſt in dem 
Beglaubigungsvermerk zugleich anzugeben, in 
welchem Verhältnis dieſe Perſon zu dem Emp— 
fänger ſteht. 

2. Zuſtellungszeugnis. In allen übrigen 
ey hat die Geſchäftsſtelle auf Grund der Unter⸗ 
agen über die Zuſtellung ein Zeugnis nach fol⸗ 
gendem Muſter zu fertigen: 


„Zuſtellungszeugnis. 


d.... Empfangsberechtigte „ ſelbſt — an d (Vor⸗ 
und Zuname, Beruf und Anſchrift) als...... (Stel⸗ 
lung des Empfängers zum Empfangsberechtigten) d.. 


Die Geſchäftsſtelle des Deutſchen Gerichts in. 
(Dienſtſtempel) (Unterſchrift und Amtsbezeichnung).“ 


Wezwania o pomoc prawna zalatwia sam Sad 
Niemiecki, jezeli chodzi o przesluchanie osöb, 
posiadajacych niemiecka przynaleznosé panstwo- 
wa lub przynalezuosé do Narodu Niemieckiego; 
dotyczy to röwniez wypadku, gdy w tej samej 
sprawie o pomoc prawna obok osoby posiadaja- 
ce niemieckga przynaleznosé panstwowg lub przy- 
naleznosé do Narodu Niemieckiego musza bye 
przesluchane jeszeze inne osoby. W innych przy- 
padkach Sad Niemiecki przekaze sprawe o pomoc 
prawna sadowi polskiemu. Jezeli zatlatwienie spra- 
wy przez sad polski w poszezegölnym wypadku 
nie byloby wskazane, wöwezas Sad Niemiecki wi- 
nien zalatwié wezwanie. Po zalatwieniu sad pol- 
ski odesle akta zalatwione do Sadu Niemieckie- 
go. Sad Niemiecki odesle akta zalatwione bezpo- 
srednio do sadu wzywajacego. 


III. 
Forma dowodöw o zalatwieniu wniosköw 
o doreezenie. 
O doreezeniu lub niemozliwosei doreezenia se— 
kretariat Sadu Niemieckiego winien sporzadzié do- 


wody 2 przestrzeganiem przepisöw nige poda- 
nych. 
1. Pos wiadezenie odbioru. Jeze- 


li doreezenia dokonuje sie w drodze bezposred— 
niego wreczenia w sadzie, wöwezas nalezy spo— 
rzadzic datowane poswiadezenie odbioru wedtug 
wzoru nastepujacego: 

„Oznaczona (y) we wniosku o doreezenie ..... 
(wzywajaca Wladza Rzeszy Niemieckiej) z dnia 


2 (niemiecka) znak aktö w (skarga, wyrok 

i t. d.; poszezegölne pisma nalezy dokladnie wyszeze- 

gölnie) zostalo (y) mnie w dniiu doreczone. 
e nin 


(Imie i nazwisko, oraz zawöd i doktadny adres od 
biorey). 
Niniejszym uwierzytelnia 
reczny podpis odbiorcy. 


sie powyzszy wiasno 


Sekretariat Sadu Niemieckiego W.. 
(Pieeze& urzedowa) (podpis i stanowisko urzednika)“. 


Jezeli doreezenia dokonuje sie pelnomoenikowi 
lub ustawowemu zastepey, wöwezas w adnotacji 
uwierzylelniajacej nalezy röwnoczesnie okreslié 
stosunek osoby tej do odbiorcy. 


2.Dowöd doreczenia. We wszyst- 
kich innych przypadkach sekretariat winien na 
podstawie dowodöw o doreczeniu sporzadzié do- 
wöd wedlug wzoru nastepujacego: 


Dowöd doreczenia. 


Doreczenie oznaczonej (ego) we wniosku ....... 
(wzywajgca Wiadza Rzeszy Niemieckiej) z dnia 
„ „ (niemiecki). znak’ Aktö W.. (skargi, 
wyroku i t. d.; poszezegölne pisma nalezy doktadnie 
wyszezegölnie ....... (imie i nazwisko, oraz zawöd 
i adres odbiorcy) zostato dokonane W dniu ...... 
przez wreczenie pisma ....... „ ktöre nalezato do- 
reczye, adresatowi osobiscie. ‚ 
(imie i nazwisko, zawöd i adres) jako 
(stosunek odbiorcy do adresata) adres ata 

n ans 


Sekretariat Sadu Niemieckiego W . .: 2. 2... 
(Piecze& urzedowa) (podpis i stanowisko urzednika)“. 
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Konnte die Zuſtellung nicht durch Aushän— 
digung des Schriftſtücks an den Zuſtellungsemp⸗ 
fänger ſelbſt oder an einen Bevollmächtigten oder 
geſetzlichen Vertreter des Zuſtellungsempfängers 
bewirkt werden, ſo iſt das Zuſtellungszeugnis wie 
folgt zu ändern oder zu ergänzen: 


a) im Falle der Zuſtellung an einen Erſatz— 
empfänger iſt durch einen entſprechenden 
Zuſatz der Grund anzugeben, der die Zu- 
ſtellung an den Erſatzempfänger recht⸗ 
fertigt; 

b) im Falle der Zuſtellung durch Hinterlegung 
des zuzuſtellenden Schriftſtücks bei einer 
Behörde find die Worte „durch Aushän⸗ 
digung an uſw.“ wegzulaſſen; da⸗ 
für iſt anzugeben, weshalb die Hinter⸗ 
legung erforderlich wurde und in welcher 
Weiſe die in Frage kommenden Vorſchriften 
befolgt ſind; 

c) im Falle der Zwangszuſtellung iſt an Stelle 
der Worte „durch Aushändigung an..... 
uſw.“ einzufügen: „da die Annahme des zu: 
zuſtellenden Schriftſtücks verweigert wurde, 
durch Zurücklaſſung des Schriftſtücks am 
Ort der Zuſtellung“ oder: „da die An⸗ 
nahme des zuzuſtellenden Schriftſtücks ver⸗ 
weigert wurde, durch Hinterlegung bei 


BT N Ren 


3. Andurchführbarkeit der Zuſtellung. 
Iſt eine Zuſtellung nicht möglich, ſo hat die 
Geſchäftsſtelle ein datiertes Zeugnis über die Un⸗ 
durchführbarkeit der Zuſtellung auszuſtellen, aus 
dem ſich die verſuchte Art der Zuſtellung und der 
ihre Ausführung hindernde Umſtand ergeben; der 
Unterſchrift des Beamten der Geſchäftsſtelle ſind 
Amtsbezeichnung und Abdruck des Dienſtſtempels 
beizufügen. j 

4. Aufbewahrung der Unterlagen. Die 
Unterlagen, auf denen das Zeugnis über die Zus 
ſtellung (Undurchführbarkeit der Zuſtellung) 
beruht, verbleiben bei den Gerichtsakten. 


IV. 
Sprache und Schreibweiſe. 


Der Rechtshilfeverkehr erfolgt in deutſcher 
Sprache und Schreibweiſe. Soweit ein polniſches 
Gericht Schriftſtücke, die der Erledigung eines Er⸗ 
ſuchens dienen, in polniſcher Sprache abgefaßt 
hat, hat es eine berſetzung der Schriftſtücke in 
deutſcher Sprache beizufügen. 


V. 
Koſten. 


Koſten, die bei der Gewährung der Rechtshilfe 
entſtehen, werden nicht erſtattet. Das gilt auch 
für Entſchädigungen, die an Sachverſtändige und 
Zeugen gezahlt werden. Das erſuchte Gericht hat 
jedoch die von ihm entſtandenen Koſten der er⸗ 
ſuchenden Behörde mitzuteilen, damit ſie von der 
koſtenpflichtigen Partei eingezogen werden können. 


Krakau, den 10. Mai 1940. 
Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Im Auftrag 
Wille 


Jezeli doreezenia nie mona bylo dokonaé pr-ez 
wreezenie pisma adresatowi osobiscie lub pelno- 
mocnikowi lub ustawowemu zastepey adresata, 
wöwezas nalezy dowöd doreezenia zmienié lub 
uzupelni@ jak nastepuje: 


a) w przypadku doreezenia odbiorey zastepceze- 
mu nalezy za pomoca odpowiedniej adnota- 
ei poda€ przyezyne, uzasadniajaca doreeze- 
nie odbiorey zastepezemu: 


b) W przypadku doreczenia pisma, ktöre nale 
zalo doreczyé przez zlozenie w urzeilzie 
nalezy stowa „przez doreezenie . ...... 
it. d. opuscié; natomiast nalezy podaé przy- 
czyne potrzeby zlozenia i sposöb przestrzega- 
nia odnosnych przepisöw ustawowych: 


c) w przypadku doreczenia przymusowego nale- 
zy zamiast slöw „przez wreczenie 
it. d.“ dodac: 

„z powodu odmowy przyjecia pisma, zosta- 
wiono pismo w miejscu doreezenia“ lub: 
„z powodu odmowy przyjecia pisma, za po- 
moca zlozenia w 85 


3. Nie moz liwos é doreczenia 
Jezeli doreczenie jest niemozliwe, sekretariat wi— 
nien wystawié dokladny dowöd o niemozliwosei 
doreezenia, 2 ktörego musza wynikaé sposöb usi- 
lowanego doreezenia i okoliezno$e, uniemozliwia- 
jaca dokonanie; do podpisu urzednik sekretariatu 
winien dohgezyé okreslenie swego stanowiska i od- 
hitke pieezeci urzedowej. 


1. Przechowanie dowodöw. Do- 
wody, na ktörych opiera sie dowöd o doreezeniu 
(niemozliwos$€ doreezenia), pozostaja w aktach sa- 
dowyeh. 


IV, 
Jezyk i pismo, 


W sprawach o pomoc prawna uzywa sie jezyka 
i pisma niemieckiego. Jezeli sad polski pisma, stu- 
zuce do zalatwienia wezwania sporzadzit w jezyku 
polskim, winien zalgezyé przeklad pisma na jezyk 
niemiecki. 


V. 
Koszty. 

Kosztöw, powstalych w zwiazku z udzieleniem 
pomocy prawne), nie zwraca sie. Dotyezy to röw- 
niez wynagrodzen udzielonych bieglym i $wiad- 
kom. Sad wezwany winien jednak koszty powstale 
u niego poda& do wiadomosci wladzy wzywajace|. 
by koszty te mogly byé Sciagniete od strony pono- 
szacej koszty. 


Krakau (Kraköw), dnia 10 maja 1940 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszarow 


Z polecenia 
Wille 
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Anordnung Ar. 2 


des Leiters der Bewirtſchaftungsſtelle für Leder 
und Pelze im Generalgouvernement über Herſtel⸗ 
lungsverbote und Herſtellungsgebote. 


Vom 24. Mai 1940. 


Auf Grund des § 1 Abſ. 2 der Verordnung über 
die Errichtung der Bewirtſchaftungsſtelle für Leder 
und Pelze im Generalgouvernement vom 21. März 
1940 (Verordnungsblatt GGP. I ©. 112) ordne ich 
im Einvernehmen mit dem Leiter der Dienſtſtelle 
für den Vierjahresplan im Generalgouverne— 
ment an: 

8 1 


(1) Die Herſtellung für Luxusleder und Beklei— 
dungsleder ſowie insbeſondere auch von ſolchen 
Lederarten, die der Verarbeitung zu Gürteln, Hut: 
leder, Mützenleder, Mappen, Taſchen, Koffern 
Bucheinbänden und ſonſtigen Lederwaren dienen 
iſt mit ſofortiger Wirkung verboten. 

(2) Sämtliche anderen Lederarten (Geſchirr— 
Blank⸗, Treibriemen-, Binderiemen-, Sohlen⸗ 
Ober- und Futterleder) und Pelzfelle dürfen nur 
in dem von der Bewirtſchaftungsſtelle für Leder 
und Pelze im Generalgouvernement vorgeſchriebe 
nen Umfange hergeſtellt werden. 

(3) Treib- und Binderiemenleder find, ſoweit 
Einrichtungen dafür vorhanden ſind, durch Chrom 
gerbung herzuſtellen. 


(4) Sohlenleder dürfen nicht durch Zucker, über: 
ſchüſſigen Gerbſtoff oder andere Mittel beſchwert 
werden. Der Auswaſchverluſt darf durſchnittlich 
20 v. H. nicht überſchreiten. 

(5) Pelze dürfen nicht in Kleie gegerbt werden, 
ſie ſind zu chromieren. 
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Soweit Betriebe ganz oder teilweiſe nicht arbei— 
ten oder die Arbeit einſtellen, ſind die vorhande— 
nen Treib- und Binderiemen aller Art an die 
Ledervertrauensfirmen gegen Bezahlung abzufüh— 
ren. Die Riemen müſſen mit der Firma des ablie— 
fernden Betriebes und mit Gewichtsangabe ver— 
ſehen ſein. 


§ 3 
Lederabfälle, die bei der Herſtellung von Leder 
aller Art anfallen, ſind jeweils zum Monatsletzten 
den Ledervertrauensfirmen anzudienen. 


8 4 
Soweit noch Vorräte an Lederarten, die nicht 
mehr hergeſtellt und nicht verarbeitet werden, bei 
Betrieben oder Handelsfirmen vorhanden ſind, 
ſind dieſe ſpäteſtens bis 10. Juni 1940 gegen 
Bezahlung an die Ledervertrauensfirmen abzu— 
liefern. 
8 5 


Dieſe Anordnung tritt am vierten Tage nach 
ihrer Verkündung in Kraft. 


Krakau, den 24. Mai 1940. 


Der Leiter 
der Bewirtſchaftungsſtelle für Leder 
und Pelze im Generalgouvernement 


Freudenberg 


Zarzadzenie Nr. 2 


kierownika urzedu gospodarowania skörami 
i futrami w Generalnym Gubernatorstwie 
o zakazach i nakazach produkeyjnych. 


Z dnia 24 maja 1940 r. 


Na podstawie $ 1 ust. 2 rozporzadzenia o zalo- 
zeniu urzedu gospodarowania skörami i futrami 
w Generalnym Gubernatorstwie z dnia 21 marca 
1940 r. (Dz. rozp. GGP. I str. 112) zarzadzam 
w porozumieniu z Kierownikiem Urzedu dla pla- 
nu czteroletniego w Generalnym Gubernatorstwie: 


8 1 


(1) Zabrania sie z natychmiastowa moca obo- 
wiazujaca wyrobu skör luksusowych i sköry 
odziezowej oraz W szczegölnosei takich rodzajöw 
sköry, ktöre stuZa do przerobu na paski, na sköre 
do kapeluszy i czapek, na teczki, torebki, walizy, 
oprawy do ksiazek i inne towary skörzane. 

(2) Wszelkie inne sköry (sköre rymarska, 
blankowa, na rzemienie wiaZace i pasy napedne, 
podeszwiana, wierzehnig i na podszewke) i sköry 
futrzane wolno wyrabia@ tylko w ilo$ciach, usta- 
lonych przez urzad gospodarowania skörami i fu- 
trami w Generalnym Gubernatorstwie. 

(3) Sköry na pasy napedne i rzemienie wig- 
Zace nalezy wyrabiaé za pomoca garbowania chro- 
mem, jezeli odpowiednie urzadzenia sa do dy- 
spozycji. 

(4) Skör podeszwianych nie wolno obeiazae 
cukrem, zbytecznymi garbnikami lub innymi 
srodkami. Ubytek przy wyplukaniu nie moZe prze- 
kraezac 20% przecietnie. 

(5) Futer nie wolno wyprawiaé w otrebach; na- 
tomiast nalezy chromowa£. 


8 2 

O ile przedsiebiorstwa zupelnie lub czesciowo 
nie pracuja lub pracowaé przestang, winny wszel- 
kie posiadane pasy napedne i rzemienie wiazace 
sprzedaC powierniczym firmom skör wyprawio- 
nych (Ledervertrauensfirmen). Rzemienie nalezy 
zaopatrzy€C w firme pozbywey, podajac röwnocze- 
snie wage. 


8 3 
Odpadki skörkowe, uzyskane przy wyrobie sk6- 
ry wszelkiego rodzaju, nalezy kaZdorazowo z kon- 
cem miesigca zaofiarowaé do kupna powierniczym 
firmom skör wyprawionych. 


8 4 
O ile przedsiebiorstwa lub firmy handlowe po- 
siadaja jeszeze zapasy rodzajöw skör, ktörych jus 
nie wyrabia lub przerabia sie, winny one oddaé 
je za zaplata powierniczym firmom skör wypra- 
wionych najdalej do dnia 10 ezerwca 1940 r. 


8 5 


Zarzadzenie niniejsze wchodzi w Zycie z czwar- 
tym dniem po ogloszeniu. 


Krakau (Kraköw), dnia 24 maja 1940 r. 


Kierownik 
urzedu gospodarowania sk6rami i futrami 
w Generalnym Gubernatorstwie 


Freudenberg 
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Erſte Anordnung 


über den Ausmahlungsgrad von Roggen und 
Weizen. 


Vom 24. Mai 1940. 


Auf Grund des § 4 Abſ. 2 Satz 2 der Vierten 
Durchführungsvorſchrift zur Verordnung vom 
23. November 1939 über die Ernährungs: und 
Landwirtſchaft im Generalgouvernement vom 
21. Januar 1940 (Verordnungsblatt GGP. I 
S. 26) in der Faſſung der Dreizehnten Durch⸗ 
führungsvorſchrift vom 23. Mai 1940 (Verord⸗ 
nungsblatt GGP. II S. 311) ordne ich an: 


8 1 
Der Ausmahlungsgrad für Roggen wird bis 
auf weiteres von 80 v. H. auf 90 v. H., der Aus⸗ 
mahlungsgrad für Weizen bis auf weiteres von 
70 v. H. auf 90 v. H. heraufgeſetzt. 
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Dieſe Anordnung tritt am Tage ihrer Verkün⸗ 
dung in Kraft. 
Krakau, den 24. Mai 1940. 


Der Leiter 
der Abteilung Ernährung und Landwirtſchaft 
im Amt des Generalgouverneurs 


Körner 


Pierwsze zarzadzenie 


o stopniu przemialu Zyta i pszeniey. 


Z dnia 24 maja 1940 r. 


Na podstawie $ 4 ust. 2 zdanie 2 czwartego po 
stanowienia wykonawezego z dnia 21 stycznia 
1940 r. do rozporzadzenia 2 dnia 23 listopadu 
1939 r. o gospodarce wyzywienia i rolnietwie w Ge- 
neralnym Gubernatorstwie (Dz. rozp. GGP. II 
str. 26) w brzmieniu trzynastego postanowienia 
wykonawczego z dnia 23 maja 1940 r. (Dz. rozp 
GGP. II str. 311) zarzadzam: 


8 1 
Stopien przemialu zyta podwyzsza sie az do od- 
wotania z 80% na 90%, stopien przemialu Psze- 
nicy zas z 70% na 90%. 


8 2 
Zarzadzenie niniejsze wchodzi w Zycie z dniem 
ogloszenia. 


Krakau (Kraköw), dnia 24 maja 1940 r. 


Kierownik 
Wydzialu Wyzywienia i Rolnietwa 
przy Urzedzie Generalnego Gubernatora 


Körner 


Bekanntmachung 


über Geſchäftsführer der Saatgutſtelle 
des Generalgouvernements. 


Vom 25. April 1940. 


Gemäß $ 6 der Zehnten Durchführungsvor⸗ 
ſchrift zur Verordnung vom 23. November 1939 
über die Ernährungs: und Landwirtſchaft im 
Generalgouvernement vom 6. März 1940 (Ber: 
ordnungsblatt GGP. II S. 163) mache ich bekannt: 


Auf Grund des $ 5 Satz 1 der Zehnten Durch— 
führungsvorſchrift zur Verordnung vom 23. No⸗ 
vember 1939 über die Ernährungs: und Land⸗ 
wirtſchaft im Generalgouvernement vom 6. März 
1940 berufe ich den 


Landwirt Hermann Schwann 


als Geſchäftsführer der Saatgutſtelle ab. 


Ich beſtelle zum ſtellvertretenden Geſchäfts— 
führer 
Herrn Franz Zimmermann 


mit der Maßgabe, daß er berechtigt iſt, die 
Saatgutſtelle wie ein Geſchäftsführer zu vertreten. 


Krakau, den 25. April 1940. 


Der Vorſitzende der Saatgutſtelle 
des Generalgouvernements 


Dr. Kaßnitz 


Obwieszczenie 


o kierownikach urzedu zasiewöw Generalnego 
Gubernatorstwa. 


Z dnia 25 kwietnia 1940 r. 


W mysl $ 6 dziesiatego postanowienia wyko 
nawezego z dnia 6 marca 1940 r. do rozporzadze 
nia 2 dnia 23 listopada 1939 r. o gospodarce wy- 
Zywienia i rolnictwie w Generalnym Gubernator- 
stwie (Dz. rozp. GGP. II str. 163) obwieszezam co 
nastepuje: 


Na podstawie $ 5 zdanie 1 dziesigtego postano- 
wienia wykonawezego z dnia 6 marca 1940 r. do 
rozporzadzenia z dnia 23 listopada 1939 r. o go- 
spodarce wyZywienia i rolnietwie w Generalnym 
Gubernatorstwie zwalniam 


agronoma Hermann‘a Schwann 
ze stanowiska kierownika urzedu zasiewöw. 


Ustanawiam komisarycznym kierownikiem 


Pana Franz’a Zimmermann, 
upowaZniajac go do reprezentowania urzedu za- 
Siewöw W granicach umocowania kierownika. 
Krakau (Kraköw), dnia 25 kwietnia 1940 r. 


Przewodniezgcy urzedu zasiewöw 
Generalnego Gubernatorstwa 


Dr. Kassoitz 
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Bekanntmachung 


betreffend die Aufſicht über das Patentamt in 
Warſchau und ſeine Vertretung nach außen. 


Vom 29. April 1940. 


Auf Grund des § 1 Abſ. 2 der Verordnung 
über den gewerblichen Rechtsſchutz vom 23. April 
1940 (Verordnungsblatt GGP. I S. 158) beſtelle 
ich den 

Senatspräſidenten 
Geheimen Juſtizrat Wolfgang Kühnaſt 
zu meinem ſtändigen Vertreter in Warſchau für 


die mir in der genannten Verordnung übertra⸗ 
genen Aufgaben. 


Krakau, den 29. April 1940. 


Der Leiter der Abteilung Juſtiz 
im Amt des Generalgouverneurs 


Wille 


Obwieszczenie 


dotyezgce nadzoru nad urzedem patentowym 
w Warschau (Warszawie) i jego reprezentae 
na zewnairz. 


Z dnia 29 kwietnia 1940 r. 


Na podstawie $ 1 ust. 2 rozporzadzenia o prze- 
mysiowej ochronie prawnej z dnia 23 kwietnia 
1940 r. (Dz. rozp. GGP. I str. 158) ustanawiam: 


Prezydenta Senatu, 
Tajnego Radce Sprawiedliwosci 
Wolfgang Kühnast 
moim stalym przedstawicielem w Warschau (War- 
szawie) dla zadan, poruczonych mi w wymienio- 
nym rozporzadzeniu. 


Krakau (Kraköw), dnia 29 kwietnia 1940 r. 


Kierownik Wydzialu Sprawiedliwosei 
przy Urzedzie Generalnego Gubernatora 


2 Wille 


Belannimachung 
über die Außenſtelle des Mineralölmonopols. 
Vom 7. Mai 1940. 


Die Außenſtelle der Generaldirektion der Mo⸗ 
nopole, Abteilung Mineralölmonopol, iſt von 
Jedlicze bei Jaslo nach Libuſza bei Gorlice ver- 
legt worden. 


Krakau, den 7. Mai 1940. 


Der Leiter 
der Generaldirektion der Monopole 
im Generalgouvernement 


Dr. Sentowjty 


Obwieszczenie 
o ekspozyturze monopolu oleju mineralnego. 
Z dnia 7 maja 1940 r. 


Ekspozytura Generalnej Dyrekeji Monopolöw, 
Wydziat Monopolu Oleju Mineralnego, przeniesio- 


ny zostal z Jedlicze (z Jedlicza) kolo Jaslo (Jasta) 


do Libuscha (Libuszy) kolo Gorlitze (Gorlie). 
Krakau (Kraköw), dnia 7 maja 1940 r. 


Kierownik 
Generalnej Dyrekeji Monopolöw 
w Generalnym Gubernatorstwie 


Dr. Senkowsky 


Befanntmachung 
über den Süßſtoffaufſchlag. 
Vom 10. Mai 1940. 
Auf Grund des $ 8 Abj. 2 der Verordnung über 
die Einführung eines Süßſtoffmonopols im Ge⸗ 
neralgouvernement vom 24. April 1940 (Verord⸗ 


nungsblatt GGP. I S. 163) mache ich folgendes 
bekannt: 


Der Süßſtoffaufſchlag ergibt ſich aus 
1. der Süßkraft der einzelnen Süßſtoffe im 
Verhältnis zu der des Rübenzuckers, 
2. dem Reingewicht der Süßſtoffe, 


3. dem Verbrauchsſteuerſatz für 100 kg Rüben⸗ 
zucker und 


Obwieszezenie 
o dodatku na sztuezne $rodki stodzace. 
Z dnia 10 maja 1940 r. 


Na podstawie $ 8 ust. 2 rozporzadzenia o wpro- 
wadzeniu monopolu sztucznych $Srodköw stodza- 
cych w Generalnym Gubernatorstwie z dnia 24 
kwietnia 1940 r. (Dz. rozp. GGP. I str. 163) ob- 
wieszezam co nastepuje: 


Dodatek na sztuczne $rodki stodzace wynika : 
1. mocy stodzenia poszezegölnych sztucznych 


$rodköw stodzacych w stosunku do mocy sto- 
dzenia cukru buraczanego, 


2. wagi netto sztueznych $Srodköw stodzacych, 


3. stawki podatku spoZywezego od 100 kg cukru 
buraezanego oraz. 


je 


4. einem Zuſchlag von 5 v. H. des auf Grund 4. dodatku W wysokosci 5% kwoty obliezone) 
der Nummern 1 bis 3 errechneten Betrages. na podstawie podatköw 1—3. 
Krakau, den 10. Mai 1940. Krakau (Kraköw), dnia 10 maja 1940 „. 
Der Leiter Kierownik 
der Abteilung Finanzen Wydzialu Finansöw przy Urzedzie 
im Amt des Generalgouverneurs Generalnego Gubernalora 
Spindler Spindler 


Das Veroroͤnungsblatt des Generalgouverneurs 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


wird nach dem deutſchen Reichsgebiet vom 1. April 1940 ab durch die 


Auslieferungsſtelle für das Veroroͤnungsblatt des Generalgouverneurs 


Krakau 1, Poſtſchließfach 110 


ausgeliefert. 


Beſtellungen ſind dorthin zu richten. Der Bezugspreis kann auf das Poſt— 
ſcheckkonto Berlin Nr. 41800 eingezahlt werden. 


Die Belieferung derjenigen Beſteller, die das Verordnungsblatt bisher durch 
den Deutſchen Rechtsverlag erhielten, wird keine Unterbrechung erfahren. 


e von der Abteilung Geſetzgebung im Amt des Generalgouverneurs für die beſetzten polniſchen Gebieie, 
Krakau 20, Mickiewiez-Allee 30 — Druck n Krakau-Warſchau G. m. b. H., Krakau, Alica Wielopole 1. 
Das Verordnungsblatt erſcheint nach Bedarf! Der Bezugspreis beträgt vierteljährlich für Teil I mit Teil II Zloty 14,40 
(RA 7,20) einſchließlich Verſandkoſten, Einzelnummern werden nach dem Umfang berechnet, und zwar der Sſeikige Bogen 
zu Zloty 0,60 (%% 0,30). — Die Auslieferung erfolgt für das Generalgouvernement und für das deutſche Reichsgebiet 
durch die Auslieferungsſtelle für das Verordnungsblatt de Generalgouverneurs, Krakau 1, Poſtſchließfach 110. Bezieher 
im Generalgouvernement können den Bezugspreis auf das Poſtſchecktonto Warſchau Nr. 400, Bezieher im deutſchen Reichs⸗ 
gebiet auf das Poſtſchecktonto Berlin Nr 41800 einzahlen. — Für die Auslegung der Verordnungen und Bekannt 
machungen iſt der deutſche Text maßgebend. Zitterweiſe Verordnungsblatt GGP I bzw. II 


Wydawany przez Wydzial Ustawodawezy przy Urzedzie Generalnego Gubernatora dla okupowanych polskich obszu 


row, Krakau (Krakow) 20, Alea Mickiewieza 30 — Druk: Zeitungsverlag Krakau Warschau spölka 2 ogr. odp., 
Krakau (Krakow), ulica Wielopole 1. Dziennik rozporzadzen wychodzi wedle potrzeby. Prenumerata wynosi kwartalnie 
dla Ozesei I i II zlotych 14 40 (RM 7.20) wlacznie „ kosztami przesylki; cene jedyhezego egzemplarza oblieza sie 


wedtug objetosei, liezac za 8 stron ztotych 0.60 (RM 0.30). ydawanie dla Generalnego Gubernatorstwa ji dla 
obszaru Rzeszy nastepuje przez urzad wydnwniezy Dziennika rozporzadzen Generalnego Gubernatora, Krakau 
(Krakow) I. skrytka poeztowa 110. Abonenei Generalnego Gubernatorstwa wplacie moga cene prenumeraty na poezto- 
we konto ezekowe Warschau (Warszawa) Nr 400, abonenei z obszaru Rzeszy na poeztowe konto czekowe Berlin 
Nr. 41800 Dla interpretacji rozporzadzen i obwieszezeh miarodajny jest tekst niemiecki. Skröt: Dz. rozp. 66 Pf Wag l. II. 


